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Халық  аўызеки  дӛретиўшилигиниң бай мийрасының 
үлкен бир бӛлеги болған ертеклердиң ҳәм олардың баян 
етилиўиндеги тил шеберлиги ӛзгешеликлериниң үйрени-
лиўи ҳәзирги заман лингвистика илиминде еле аз үйренил-
ген тараўлардың бири сыпатында қалып келмекте. Ал бул 
мәселеге салыстырмалылық, яғный типологиялық кӛз-
қарастан қарайтуғын болсақ, онда изертлеўлер саны жүдә аз 
екенлиги мәлим болды. Бунда халық кӛркем ӛнериниң 
ҳайран қаларлық қубылысларының бири сыпатында ажыра-
тылып белгилениўи анағурлым қыйыншылық туўдыра-
туғынлығы анық. Алғашқы общиналық жәмийеттен баслап 
тамыр басып, ӛзинде ең әййемги образларды жәмлей оты-
рып ертеклер ҳәр қандай дәўирлерди басынан кеширген 
сайын жаңадан-жаңа мазмунлар менен толысып бәрқулла 
заманагӛйлигин жойытпай киятыр. Ертеклер сыйқыры 
оғада терең ҳәм кӛлемли. Сырттан ол әпиўайы ҳәм турмыс 
шынлығындай, деген менен онда қандай да тереңлик ҳәм 
ҳәр бир инсанды ерксиз жаўлап алатуғын иләҳийдалық сыр 
бар. Ертекте сол бабаларымыздың бабалары ӛмир сүрген 
алыс бабаларымыз жасап ӛткен әййемги жәмийеттиң соци-
аллық дүзилиси сол алыс-алыс дәўирлердеги халықтың 
илаҳий кәраматларға исеними ҳәм соннан келип шыққан 
үрп әдетлери сәўлеленген, ол арқалы ӛтмишке араласып 
кеткениңди билмей, адамзат тарийхының  тиккелей гүўасы 
боласаң. Ертекти оқый отырып алыс ата-бабаларымыздың 
ақыл-санасының қандай раўажланғанлығын билип аласаң. 

 Батыс ҳәм Шығысты салыстырмалы изертлеў кӛптен 
киятырған дәстүр болып мәселен, «Соломон ҳәм Китоврас 
ҳаққындағы славянлар аңыз әпсаналары ҳәм Морольф ҳәм 
Мерилин ҳаққындағы Батыс легендалары» темасында 
жақлаған докторлық диссертациясында А.Н.Веселѐвский 
бул аңыз-әпсаналардың ҳәм легендалардың  түп-тийкарын 
Арджи-Борджи ҳаққындағы монғол гүрриңлеринен ҳәм 
тағы Соломон (Сулайман) ҳаққындағы Талмудтың гүр-
риңлеринен табады, айтылыўы тийис бир нәрсе-бул гүр-
риңлерде Будда ҳәм иран аңыз, әпсаналарының  белгилери 
бар екенлигин атап ӛткен. Европаға бул әпсаналар V әсирде 
«Инжил»диң  аты менен кирип келген, ал кейинирек болса 
сагалар  сыпатында мусылманлар арасына таралады ҳәм 
солар арқалы және ӛзгерислерге ушыраған  түрде, басқа да 
шығыс әпсаналары менен бирге Европаға қайтып барады. 
А.Н.Веселѐвкий, сондай-ақ, шығыс славянларға бул әпсана-
лар  Византия арқалы жетип барғанлығын  атап кӛрсетеди. 
Европада булар сага түринде Король Артур ҳәм сыйқыршы 
Мерилин ҳаққындағы тарийхый әпсаналарға араласып 
сиңиседи. Славянларда бул тарийхый әпсаналар және бӛл-
шекленип повесть аңызларды, рус болған ўақыялар 
(былина) үлгилерин, серб ҳәм рус ертеклерин пайда етеди. 
Солай етип, усындай дәслеп аўызша соңынан жазба де-
реклердиң раўажланып топланыўы менен олар ертеклер 
деген әдебий жанрды пайда етип ӛз алдына бӛлинип бир 
пүтин жанр сыпатында қаралатуғын дәрежеге  жетиседи. 

 Ертеклер дүнья халықларының миллий аўызеки доре-
тиўшилигиниң ең әййемги жанрлары болып есаплана-
туғындай-ақ олар қарақалпақ фольклорында да ерте заман-
лардан пайда болып ҳәр қыйлы жәмийетлик формациялар-
ды басынан кеширип, олардың тәсиринде түрлише ӛзгерип 
раўажланып киятырған әдебий жанр түринде қәлиплескен. 
Олардың тийкарында ески дәўирлердеги ата-
бабаларымыздың әрман қыяллары, ҳәр қандай тәбият қубы-
лысларына  байланыслы, иләҳий күшлер ҳаққындағы 
жәмийетлик раўажланыўда белгили орын тутқан субъектив 
тулғаларды тәрийплеўши пикир-кӛзқараслары ҳәм т.б. тур-
мыслық факторлар орын алған. Ертедеги ата-бабаларымыз 
дүньяны қыялый пикирлеў тийкарында таныған. Олардан 
мийрас қалған ертеклер тыңлаўшыны (оқыўшыны) бизди 
қоршап турған ҳақыйқатлықтың ӛзге бир тилсимли дүньяға 
баслап кетеди. Олардың баян етилиўи адамда бирден қыял 
пайда етеди. Тыңлаўшы басық оқыўшы болсын-ерксиз қыял 
қанатында пәрўаз етиўге ӛтеди. Сыйқырлы ертеклер (Fairy-

Tales) дүньясы адамларды жақсылыққа баслайды. Ондағы 
турмыс-қубылыслар, ҳәр қыйлы ӛзгерислер ағымы болып 
келеди.  

 Сыйқырлы ертеклердиң келип шығыў тийкары адам-
ның қыял сүриўи –фантазия, дуўа ҳәм дуўаханлық болып 
табылады. Фантазияны кӛпшилик илимпаз ҳәм қәнигелер- 
адамның дӛретиўшилик ӛнери, ол арқалы адамзат сыртқы 
орталықты сынақтан ӛткереди ҳәм дүньяның белгисиз сыр-
ларын ашып, ӛз мәпи мүтәжлигине жаратады деп есапласа, 
және бир қатары фантазиялық уқыплылықлар балаларда 
ҳәм ересек қартайған адамларда болады деп атап кӛрсетеди, 
ал және биреўлери фантазияны  бийкарлап, оны жалғанға 
шығарады. Атақлы ертекши Р.Р. Толкиенниң пикиринше, 
фантазия- бул «адамдағы тәбийий дӛретиўшилик күш» 
[5:55].  

Қарақалпақ халық ертеклериндеги сыйқырлы 
ертеклердиң дӛретилиўинде де халықтың дӛретиўшилик 
шеберлиги анық кӛринеди. Олардағы сыйқыршылар ӛзлери 
қолланатуғын дуўа, жайтас, мӛженетас, жүзик, айна, 
талшаш, ашыл дәстурхан, сыйқырлы семсер ҳәм т.б. арқалы 
ертеклердеги бас қаҳарманларға дослық жәрдем берсе, 
айырымлары душпанлық етеди. Адамлардың «ең дәслепки 
исеними (культ-cult)-дуўа-сӛз, ҳәм жансыз затлардың 
қәсийетли күшке ийе болыўы ҳаққындағы түсиниклер 
(фетиш-fetish (кәраматлы, иләҳийда күш)) пайда болыў 
халық ертеклериниң пайда болыўындағы улыўмалық 
белгилер болып есапланады» [4:6].  

Ҳәр бир халық белгили бир тарийхый қәлиплескен 
мәдений турмыстың ўәкили болыўы менен бирге сол 
мәдений турмыстың қозғаўшы күши болыўы арқалы оған 
ийелик етеди. Ийелик сезими оларда тийкарғы мәдений 
дәрежелилик сыпатында олардың тили жәрдеминде жүзеге 
келгенлиги тийкарында оянады. Ал, тилдиң ийеси деп, 
ҳәрқандай қыйын мәжбүрлеўшиликлерге (субъектив ҳәм 
объектив) қарамастан ӛз тилинде тәбийғый түрде сӛйлеўши 
ҳәм оны раўажландырып барыўшы халықты түсинемиз. 
Соның менен бирге тилдиң ийеси болыў деген- сол тилде 
еркин сӛйлеў менен бирге сол тилде ӛз ана тили есабында 
уллы-уллы дӛретиўшиликлер (әдебий ҳәм илимий) ди 
жүзеге асыра алатуғын халықты түсиниў менен барабар. 
Халықтың руўхый дӛретиўшилиги де оның ӛз ана тилинде 
ҳәрқандай текстлерди (дәстанлар, әпсаналар, ертеклер, 
тымсаллар, романлар, илимий мийнетлер ҳәм т.б.) еркин 
жүзеге келтириў болып табылады. Текст түсинигине 
келетуғын болсақ, ол белгили бир мағаналық пүтинликте 
избе-из орналасқан мәни аңлататуғын таңба ҳәм 
белгилердиң түсиниўге болатуғын, уғым келтирип 
шығарыўшы дизбеги болып есапланады. Сӛз, сӛйлеў 
ӛнериниң ең ерте заманлардағы түрлери, әдетте, шайырана 
уйқасықларда дӛретилген поэтикалық қатарлар миллий үрп-
әдет ҳәм дәстүрлерди әмелге асырыў ушын қолланылып 
келеди. 

Мәселен, алғашқы жәмийеттеги руўхыйлық  
салтанатларда, қара сӛз орнында драмалық уйқасықлы 
қатарлардың орын алыўы үрдис болған. Мификалық 
аңызлар әдетте қара сӛзлер менен ертеклер тәризинде баян 
етилген [1:26]. Солай етип, қарақалпақ халық ертеклериниң 
баян етилиўи де әййем заманлардан баслап- ақ прозалық 
дәстүр тийкарында алып барылады. Деген менен, прозалық 
баян етиў жӛнелислеринде ўақыяларды баян етиўде 
қарақалпақ фольклорлық дӛретпелеринде қосық қатарлары 
басым орын ийелейди. Әсиресе, дәстанлардың баян 
етилиўинде бул әдебий-кӛркемлик қубылыс анағурлым 
анық кӛринеди. Буның баслы себеби, олардың ерте 
дәўирлерден баслап-ақ арнаўлы атқарыўшылар-халық 
бақсылары ҳәм жыраўлары тәрепинен халық саз әсбаплары-
дуўтар ҳәм қобызлар арқалы жырланыўында болып 
табылады. 

Қарақалпақ халық ертеклериниң тыңлаўшыға 
жеткерилиўи, әдетте, қара сӛз усылында, яғный, аўызеки 
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прозалық баян етиў арқалы әмелге асырылады. Онда 
поэтикалық қатарлар сийрек жағдайда айырым ертек 
қаҳарманларының тилинен нәсият, тапсырма, ақыл бериў, 
қарсыласларын жеңиў ҳәм т.б. мақсетлерде бир-еки-үш 
аўыз дуўа, пәтия ҳәм т.б. қатарлар тәризинде ислетиледи. 

Мәселен, «Нанбайшының баласы» ертегиндеги ӛз 
сүйген ярын излеген патша қызының кептерге айланған 
жигитин: 

«Сексен мениң тулпар атым, 
Сағағынан жырылды. 
Тоқсан мениң торы атым, 
Тобығынан жырылды. 
Еки байтерек, қос шынар, 
Шықты мениң жаным-аў», деген муңлы бәйитинен 

танып оған  «зәҳәриңди пал алсын!» деп бир кесе палды 
үстине серпип кептерди адам қәлпине келтирип, ӛз яры 
менен бирге, олардың ырзашылығы менен патша тахтын 
ийелеп мақсет-муратына жетип бахытлы турмыс 
жасағанлығы жоқарыдағы пикиримизди дәлийллеўши бир 
мысал. Бундай мысалларда «Қасқыр, сағал ҳәм ешки», 
«Муңлық-зарлық», «Шаҳы-Дарап», «Үнсиз қалған үш 
қыздың бахты», «Дуўахан» ҳәм тағы басқа ертеклерде 
ушыратыўға болады. 

Англичан ҳәм қарақалпақ халық ертеклериниң миллий 
айырмашылықлары олардағы жер-суў атлары, бул еки 
халықтың турмыс мәденияты, үрп-әдетлери ҳәм 
ертеклердеги ўақыялардағы тийкарғы қаҳарманлары 
қатнасыўшы персонажлары (characters of talks) арқалы 
ажыралып турады 

Англичанлардың турмыс кешириў  шәраятлары, 
әзелден-ақ ушан теңиз бенен тығыз байланыслы болып 
келген сонлықтан, олардың ертеклеринде теңизде жасаўшы 
кәраматлы ҳәм қорқынышлы мақлуқлар менен айқаслар ҳәм 
олардың жағалықта жасаўшы халыққа жәбир кӛрсетиўлери 
ҳәм ертеклердеги бас қаҳарманлардың оларды батырлық 
ҳәм ер жүреклилик тийкарында жеңип халықты қәўип 
қәтерлерден сақлап қалыўлары ертеклердиң тийкарғы 
сюжетлик мазмунын қурайды. Мәселен, англичан 
фольклорлық мийрасының ең әййемги үлгилериниң бири 
«Beowulf» та сол жоқарыда келтирилген сюжетти анық 
кӛриўге болады. Онда қорқышынлы жаўыз теңиз мақлуғы, 
халық арасынан шыққан мәрт ержүрек батыр тәрепинен 
ӛлтирилип елдиң халқы жаўызлықтан азат етиледи. 

Қарақалпақлар әййем заманлардан-ақ шарўа ҳәм дийхан 
халық. Бул фольклорлық нусқаларда да ӛз сәўлелениўлерин 
тапқан. Кӛпшилик халық ертеклеримиздиң бас қаҳарманы 
ханлықта байдың, ханның малын бағып күн кеширетуғын 
жарлы хожалықтың ағзасы шопан бала ямаса ишип-жеўи 
кӛп, тамағы тоқ, ақылы жоқ ханның яки байдың 
балаларының басынан кеширгенлери сӛз етиледи. 
Ўақыялардың раўажланып барылыўында олар кӛп 
қыйыншылықларды жолда ушырасқан жәрдемшилердиң 
кӛмеги (пәтиясы, ақылы, кеңеси) менен ақыллы түрде 
жеңип ямаса ақылсызлықлары салдарынан кӛп жәбир 
шегеди ҳәм ӛзлериниң ақмақшылығының қурбаны болады. 
Деген менен, олардың да ишинде ақыллы ис тутып, 
туўысқанларының қәте-кемшиликлеринен жуўмақ шығарып 
ӛз қәтеликлерин түсинип, нәтийжеде дурыс жолды таңлап 
ӛз келешек тәғдирин ӛзи жақсы таманға ӛзгертип ҳәм халық 
пенен бирге болыўға әдил ислерди жолға қойыўға 
ерисетуғынлары да бар. Ертеклердиң қайсы халықтың 
ертеклери болыўына қарамастан идеясы бирдей болып 
келеди яғный, жақсылықтың жаманлық үстинен жеңиске 
ерисиўи тийкарғы идеялық мазмунды қурайды. 

Қарақалпақ халық ертеклери «Шопан бала», «Бала 
батыр», «Үш бала», «Жел қайық», ертеклериниң сюжети 
ҳәм идеялык мазмуны сол жоқарыда сүўретленген әдебий 
факторлар толық дәлийллейди. 

Дәлийллердиң ҳақыйқый исенимлилиги ушын 
тӛмендеги англичан халық ертеги «The Queen Bee» (пал 
ҳәррелер патшасы) ҳәм қарақалпақ халық ертеги «Ешмурат 
батыр» ертегиниң сюжетлик мазмунындағы ертеклердиң 
бас қаҳарманларына қойылған шәртлердиң қумырысқалар, 
үйреклер ҳәм пал ҳәррелери тәрепинен, сондай-ақ, басқа да 
бир қатар ертеклерде усыған усаған шәртлердиң (қуслар, 
дәўлер) ҳәм сондай жәрдемши персонажлар тәрепинен 
орынланыўы қарақалпақ англичан халык ертеклериндеги 
улыўмалық белгилер сыпатында кӛринеди. 

Қайсы халықтың ертеклерин алып қарасақта онда сол 
халық ең ески ой-ӛриси санасының ҳәм исенимлериниң 

сәўлелениўин мәселен, олар айырым тәбийғый 
қубылысларға (от, шақмақ, дүбелей, даўыл, күшли суў 
тасқынлары, ҳайўанатлар менен қусларға) айрықша 
кӛзқараста қарап, олардың қүдиретлилигине исенген ҳәм 
сонлықтан да олар ҳаққында айрықша ӛзлерине тән болған 
мифлер дӛретилип оларға ғайры тәбийғый кәраматлы 
күшлер сыпатында әдиўлеп қараған. Түрли халықлардың 
ҳәр қыйлы үрп-әдетлери (қурбанлық, садақа, той, пәтия 
бериў, жол ашар) ҳәм диний исенимлериниң келип шығыў 
мотивлери де мине усындай сана-сезимлериниң ояныўынан 
басланады. Дүнья халықлары ертеклери биргелки ортак, 
ҳәммесине тән белги-архетип- «адам ҳәм сыртқы орталық» 
яки «адам тәбият» бирлигин қурайды. Бул оның улыўмалық 
сюжетлик ҳәм композициялық дүзилиси болса, 
«тиришилик, ӛмир, муҳаббат, дослық, мәртлик, тәғдир-
язмыш, кеширим, дүньяны тәрк етиў ҳәм т.б. кеширимлер» 
[5:55] олардың идеялық мазмунына тән улыўмалық 
белгилер болып есапланады. Ал, олардың миллий үрп-
әдетлерге, миллий психологияға, миллий менталитетлердиң 
қәлиплесиўлерине қарай миллий мәдениятты ажыратыў 
мүмкиншиликлер тәмийинлеўиниң тәреплери ертеклердиң 
стереотиплик мазмунын қурайды.  

Дүнья халықлары ертеклериниң ӛзгешелик тәреплери 
олардың тилинде, ўақыялардың болып ӛтиў орны, олардағы 
қатнасыўшы қаҳарманлар ҳәм т.б. белгилери тәрепинен 
ажыралып турады. 

Дүнья ертеклериниң тили ҳәм қаҳарманларының 
салыстырмалы үйренилиўине ӛз алдына арнаўлы илимий-
изертлеў жумысларының жазылыўына болатуғын кең тема 
болып есапланады. 

Деген менен биз бул мақаламызда олардың образын 
салыстырмалы мысал ретинде атап ӛтиўимизге болады. 

Англичан тилинде Қарақалпақ тилинде 
Fairies Cыйқырлы мақлуқлар 
Unicorn Бир мүйизли кәраматлы ҳайўан 
Dragon Айдарҳа 
Dwarf Иргежейли 
Giant Алп дәў 
Gnom Адамсипет-мыртық 
Devil Шайтан 
Elf Дуўаланған шайтан 
Imp Дуўахан шайтан (мәмелек) 
Rhoenix Феникс (Бахыт қусы) 
Vampire Албаслы 

Mermaid Пери (суўпери) 
Бул атап ӛтилген ертек қаҳарманларын салыстырмалы 

сүўретлеп, оларды ертек персонажлары ретинде ӛз алдына 
әмелий мысалларда сыпатлап бериў бизиң алдағы 
изертлеўлеримиздиң объекти болып хызмет етеди деген 
пикирде тоқтаймыз.           

Ертеклердеги сюжетлик ҳәм идеялық мазмунның дүнья 
ертеклеринде ӛз-ара уқсаслықларға ийе болыўы 
бириншиден, пүткил адамзаттың турмыс кешириў, ойлаў, 
сана-сезими қыял сүриў ҳәм адамзат жәмийетиндеги 
формациялық дәўирлердиң биргелкилиги ҳәм олардағы 
класслық қатламлардың тендей қәлиплесиўшилиги ҳәм 
басқа да объектив ҳәм субъектив факторлардың уқсаслығы 
менен түсиндириледи. Бундай улыўмалық белгилерди 
әсиресе, Батыс әпсаналары тийкарында жазылған ағайинли 
Вилгельм ҳәм Яков Гриммлердиң  «Балықшы ғарры ҳәм 
оның кемпири»,  А. С. Пушкинниң «Балықшы ҳәм Алтын 
балық ҳаққында ертек», Қарақалпақ халық ертеги «Изтай 
ҳәм қырық қарақшы» ҳәм Ҳинд халық ертеги «Али-баба 
ҳәм қырық қарақшы» ертеклеринде айқын кӛринеди.  
Бундай уқсаслықлардың түпкиликли себебин Е. М. 
Мелетинскийдиң «Миф ҳәм оның класслық түрлери» [3:76] 
мийнетиндеги тӛмендеги қатарларынан туўры аңлаўға 
болады.  

 «Фольклор жер шарындағы гүллән халықлардың 
мифологиялық сюжетлериниң елеги болып хызмет ете 
отырып  әсирлер аралық мәдений кеңисликлерди ӛз-ара 
байланыстырыўшы үлкен күш ҳәм әдебиятқа (жер жүзилик 
әдебиятқа) ортақ, гуманистлик жақтан оғада баҳалы ҳәм 
сарқылмас сюжетлер тайынлайды» деп жазады. Бул адам 
әўладының, мейли әдебиятта болсын, мейли турмыста 
болсын ол қайсы миллеттиң ўәкили болыўына қандай 
турмыс кешириў тәризине ийе болыўына қарамастан бирдей 
келешекке бирдей жақсы нийет пенен умтылатуғынлығын 
нәзерде тутқандай болады. Соның ушын да «әдебият 
формалық жақтан ҳәр қыйлы, ал мазмуны ҳәм идеялық 
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жақтан бир қыйлы» деген мақалға айланып кеткен түсиник 
әдебияттың ең бир ески ҳәм баҳалы жанры болып келген 

ертеклер ушын да ортақ бола алатуғынлығына даў жоқ. 

  
Әдебиятлар 

1. Брагинский В.А. «Мифические легенды» -М.: 1983. -С. 26 

2. Веселовский А.Н. «Славянские сказки о Соломоне и Китоврасе и западные легенды о Морольфе и Мерилине».  -М.: 1958. 

3. Мелитинский Е.М. «Мифы и их классические формы». -М.: 1958. -С.76. 
4. Қарақалпақ фольклоры  Т. 67. -Нӛкис: 2014, 6-б. 

5. Толкиен Р.Р. «Tree and Leaf»  -М.: 1981. -С. 55. 

РЕЗЮМЕ 

Мақола инглиз ва қорақалпоқ халқ эртакларини қиѐсий ўрганиш масалаларига бағишланган. Унда муаллиф эртак қаҳрамонларининг 

тасвирланишига алоҳида диққат қилиб, икки қардош бўлмаган халқ эртакларининг композион-сюжети масалаларини таҳлил қилади. 

Тадқиқот натижаларидан муаллиф икки маданиятга хос эртаклар намуналаридан умумий типологик ўхшашликлар ва ғоявий - композицион  
тузилишидан муштаракликлар топади. 

  РЕЗЮМЕ 

Статья посвящается к вопросу сопоставительного изучения английских и каракалпакских народных сказок. В ней автор анализирует 
сюжетно-композиционные вопросы сказок этих двух неродственных народов, уделяя должное внимание на описание главных персонажей. 

Выявлены типологические особенности и общности в идейно-композиционной строении сказок этих двух культур. 

                                                 SUMMARY 

The article deals with the comparative study of English and Karakalpak folk tales. In the article the author analyses the plot and composition of 

folk tales of these two different peoples, paying a proper attention to the main characters in tales. There have been emphasized some specific typolog-

ical pecularities and similarities in their composition and ideological contents of fairy tales of these two different cultures. 
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Mavzu va motivizatsiya mushtarakligi adabiy talqin teran-

ligini ta'minlaydigan yetakchi omil, unda muqoyasa umumiy 

mohiyat va xususiy aqidani yaxlitlashlashtirishga xizmat etadi. 

To‗g‗rirog‗i, ijtimoiy-falsafiy asos tahlil predmetiaro botiniy 

munosabatdorlik hosil qiladi. Badiiy mushohada tig‗izligi va 

tasvir ruhiyati o‗ziga xosligi ijod miqyosini belgilaydi. Jamiyat 

maishiy hayoti hamda shaxs manfaat-ehtiyojlarini butun ziddi-

yatlari bilan jilvalantirish har bir iste‘dod qamrovida tamomila 

o‗zgachalanadi. Binobarin, chinakkam san‘atkor «o‗z iste‘dodi 

bilan odamlarning ongi va dunyoqarashi, madaniy saviyasini 

yuksaltirish, xalq qalbining kuychisi bo‗lishdek og‗ir va mu-

rakkab, ulug‗ bir vazifani zimmasiga olgan ekan, avvalo, el-yurt 

oldidagi farzandlik burchini, grajdanlik pozitsiyasi va 

mas‘uliyatini chuqur sezishi, anglashi hal qiluvchi ahamiyatga 

ega» [1:17]. Iqtibosda bir nechta xususiyat e‘tiborni tortadi: 

birinchidan, asl iqtidor odamzod dunyoqarashini yuksaltirishga 

xizmat qiladi, ikkinchidan, sub‘ektda axloqiy pozitsiya va 

fuqarolik mas‘uliyati birlashadi, uchinchidan, ijodkor xalq va 

shaxs iroda yo‗nalishini o‗zida jilolantiradi. Shu ma‘noda, milliy 

ifoda o‗lchamidan umuminsoniy mezonga qadar muttasil  hara-

katlanadigan poetik tabdilda davr ruhiyati tugal in‘ikosini to-

padi. Ayniqsa, plastik janr – romanda tasavvur daraja 

ko‗rsatkichi yanada to‗laqonli namoyon bo‗ladi. Poetik 

namoyish muallif shaxsiyati vositasida ijodiy mustaqillikka 

intiladi. Aynan realistik voqelik turg‗unligi materiya qirralarini 

batafsil yoritish hamda turfa rakurslardan baholashga zamin 

hozirlaydi: 

– Bugun Maratni juda boshqacha erkalab qoldingiz oyi, 

yaxshi tush ko‗rib turdingizmi?  

– Ha,  bolam, xursand bo‘lmay nima qilay, mana kuta-kuta 

nevarali ham bo‗ldim. Endi Qodirjonning boshini ikkita qilib 

olsam edi, go‗rimda oyog‗imni uzatib, tinchgina yotardim. Hay, 

aylanay kelin, eringiz kelganda yana eski daftarni ochmang. 

O‗tgan o‗tdi, orqadagi gap – oxyrdagi nishxo‗rd. Ochilib-

sochilib qarshi oling [2:130]. 

Yozuvchi bosh qahramon Sodiqni hayotning g‗oyat 

sermashaqqat yo‗llaridan olib o‗tadi; uning boshiga ko‗p og‗ir 

savdolar tushadi. «Sodiq shunchaki jafokash bir kimsa emas, u 

hammadan burun kurashchi, mardona shaxs» [4:306]. Qah-

ramon sermashaqqat onlarda ham taqdirga tan berib, o‗zini 

yo‗qotib qo‗ymaydi, aksincha, e'tiqodiga gard yuqtirmaydi, 

yuksak ideallariga sodiq qoladi, shu ideal yo‗lida mardlarcha 

kurash olib boradi.  

Sodiq komissardan ko‗zini uzmay, uning yonida dushmanga 

o‗ yog‗dirib borar ekan, o‗zidan ancha narida bir komandirning 

uch-to‗rtta nems avtomatchisi qarshisida yolg‗iz qolganini, hali 

zamon nobud bo‗lishi mumkinligini fahmlab o‗zini o‗sha 

tomonga urdi... Sodiq fritsning boshiga avtomat qo‗ndog‗i bilan 

birni tushurib, uni sulaytirdi-da komandirning ustidan surib olib 

tashladi. Hamon o‗zini o‗nglab ololmagan usti boshi qon ko-

mandirni ko‗rib, devor bo‗lib qoldi. Bu komandir - Sodiqning 

tergovchisi Chuxanov edi [2:354].  

Asardan olingan lavhada uchratgan odami Sodiq yillar 

davomida nafrat bilan eslab yurgan odami, uning tergovchisi 

edi. Inson qalbining murakkab kechinmalari ichra Sodiq ham bir 

on dovdirab qoldi. Yo‗q. Bu dovdirash uning ojizligidan esan-

kirashi emas, balki Sodiq matonatining, sabrining  sinovi edi. 

Inson irodasining naqadar kuchliligi, matonat va sabot, adolat va 

insoniylik g‗oyalari roman bosh qahtamoni Sodiq obrazida mu-

jassam.  

Qatag‗on mavzusi poetik talqini turli davr va yo‗nalishlar 

kesimida muayyan darajada yoritilgan. Shuhratning «Oltin 

zanglamas» romani sobiq Ittifoq sharoitida yozilgan. Adib inson 

a‘molini jamiyat maslagidan keltirib chiqaradi. Uningcha, har 

qanday ijtimoiy munosabatlar asosida ezgulik va razolat kurashi 

yotadi. Soqiq hayotini aynan siyosiy tutum emas, Mirsalim iz-

dan chiqaradi. Lavhada amaldagi axloqiy mezonlarga ishonch 

hissi barq urib turadi. Muloqot keskin evrilishlarga ibtido vazi-

fasini bajaradi. Tinch-osuda kechayotgan turmush tarzi g‗alamis 

kimsalar yordamida butunlay o‗zga o‗zanga tushadi. Bosh qah-

ramon jiddiy sinovlarga mardonavor dosh beradi. Muallif 

qatag‗on mazmun-mohiyati, uning millat boshiga solgan fojeala-

rini chetlab o‗tishga intiladi. Ba‘zi lavhalarda yozuvchi vaziyat-

ni yumshatishga harakat qiladi, joriy holatni hukmron mafkura 


